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*]ejk‘a to intend, demand: Tung. *leKe-; Mong. *neke-; Jpn. *nianka-p-;
Kor. *njaki- / *naiki-. EDAL 869, 870
PTung. *leKe- 1 to be busy with smth. 2 to intend 3 to demand (1
3aHIMAaThCA YeM-A. 2 HaMepeBaThbcs 3 Tpebosats): Evk. reke- 1, 2; Evn.
nek- 1, 2; Neg. nexe- 1, 2; Man. lexe- 3; Nan. leksir- “to come true (of a
premonition)” (?); Orch. rne- 1; Ud. nexe- 1, 2.

0 TMC 1, 515, 651-652. In Manchu cf. also the derivatives: lexe-me xexe ‘prostitute,
whore’, lexe-le (5uj) ‘illegitimate, born of a whore’, whence WMong. nekelei, Kh. nexlij,
Kalm. nekalé id. (see Rozycki 150).

PMong. *neke- 1 to pursue, follow 2 to demand (1 nmpecaeaosars,
THaThCs, cAeaoBaTh 2 TpeOoBath): MMong. neke- 1 (SH, HYt); WMong.
neke- (L 572); Kh. nexe- 1,2; Bur. nexe- 1,2; Kalm. neka- 1,2; Ord. neye- 2;
Dag. nege- (Toa. Aar. 157), nehe 1 (MD 196).

0 KW 274.

PJpn. *nianka-p- to wish, demand (>xeaats, TpeGosatr): OJpn.
negap-; MJpn. negaf-, negdf-; Tok. negi-; Kyo. négai-; Kag. nega-.

Q JLTT 734.

PKor. *njoki- / *naiki- to consider, regard (cumraTh, paccMaTpuBaTh,
npeanoaarats): MKor. noki-, njaki-, naiki-; Mod. jagi-.

Q0 Nam 103, 106, KED 1161. Cf. also ndki-hd-, mod. nigi-ha- (Nam 86, KED 316) ‘to bet,
gamble’.



KoHcTaHTUHOBA, 1964 3BEH. 3BEHK. Her. opou. VA2
LnHuynyc, 1975-1977

3aHUMaTbCH, ENCTBOBATD; + + + + +
NPONCXOAUTb

HamMepeBaTbCH, + + + + +
NbITaTbCS

6poauTb + +

COBOKYMNATbCS +

NpoKasHu4yaTb +

AaBaTb, JapuUTb +

roBOPUTb +



llenp

[KoHcTaHTMHOBa 1964: 193]

«CeMaHTUKa rnarosia “Heka-" onpefensiercs
KOHTEKCTOM »

—

1. Kakue 3Ha4YyeHuUsd eCcTb y 3TOro rnarona?
2. KakK OHU pasBuBaJIUCb?
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+/1aHHble KOpnycoB 9BEH. | 9BEHK. | Her. yAd
B cOCTaBe KOHHeKTopa + = +
rnarosnbHasi aHaopa +

3aHUMaTbCH, JENCTBOBATD, + + + +
NpoucxoauTb

HamMepeBaTbCH, + + + +
NblTaTbCS

6poanTb + +

rOBOpPUTb; BBOA NAEO(MOHOB + + -
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KOHHEeKTopa 3aHumaTbes / aHadopa  wM34aBaTb3BYK
NOCTYNUTb



DO
(1) e.wa=da 8-nna-J-m nakoa-re

4yT0-ACC=FOC NEG-HAB-NFUT-1SG V-PNEG
‘[Ha neHcun] Huyero He penaro’ (3BEHK.)

(2) topko-I-tea o.f e.kun-ma o-du neko-@-s
KPpUKHYTb-INCH-PST INTJ 4t0-ACC atoT-DAT V-NFUT-2SG

‘Kpnunt: «O-0-0, 4TO Thl TYT Aenaewb»?’ (Her.)

(3) aH’a-hu-mu=K3 hona-n-ou-H OH=uhu H3K-YU-H
mama-PTCP-PEJOR=PTCL nnakatb-INCH-PST-3SG kak=PTCL V-FUT-3SG
‘Mama mos, beaHas, 3annakana, YTo e genaTtb’ (3BeH., [KysbMmuHa 2017:
35])



DO

(4) jo-wo naxo-30-0 uti

4T0-ACC V-SUBJ-3PL sTOT

cp.
(5) tinmeli-ge te:gi-ge nixe:-ni
ynactb-PF Bctatb-PF V.PST-3SG

'OH nocTosiHHO nagan v Bctaean' (yaa, [Nikolaeva&Tolskaya: 281] )



B cocTaBe KOHHEKTOpa

(6) haktira:-na-du: ema-sio-1
ctemHeTb-PPF-DAT npuntn-PANT-PL
tun pike-sio-I=da dike-t-tJo-/

Tak V-PANT-PL=PTCL cnpsatatbca-DISTR-PANT-PL
Tlpuwinn B TEMHOTE, TEMHOW HOYbLIO. Tak caenanu yn nonpaTanmck’ (9BEHK.)

Cp. TY:H3K3pP3 ‘NOTOM’ < TYj HAK3P3 (KYP-YPMUNCKNNA HAHANCKUI)

(7) ti: neko-mi kaltal-la-@ nonanman
TakK V-CVB.COND pasgenntb-NFUT-3PL 3SG.ACC

NMoaTomy ee [LWKypYy] pa3pesatoT HanosIoBUHY' (HEr.)
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B cocTaBe KOHHEKTOpa

(8) ute nixe-mi nixe-mi Silikte-tigi gualan-a-i
aToT V-INF V-INF yepBb-LAT npespatnTbca-0-PRS.PTCP
za: Cinda-tigi guala-na-i namakta-tigi

10 nTtuua-LAT npeBpatnTbca-0-PRS.PTCP komap-LAT

guala-na-i tu: a:-i ele-ele
npeBpatnTbca-0-PRS.PTCP Becb rHaTbcsa-PRS.PTCP ene-ene

zawa-iti
nonmvaTb-PRS.3PL

‘Tlocne Toro Kak oHa B YepBeWn rnpespaTuiach, npeBpaTuiach B
AecATb NTUYEK, MOTOM B KOMAapOB, U BCe yberaeT, BOT-BOT €€
nonmatoT. (yaa [Nikolaeva et al., 2019])
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WANT

(9) poktira.-I-do.-ji noeka-dia-tfo.-w
BbicTpennTb-INCH-CVB.PURP-RFL  V-IPFV-PST-1SG

‘A1 cobupancs BbLICTPennTb' (3BEHK.)

(10) yepu-Bkan-da-j neko-je-n majga-ja-n

ecTb-CAUS-CVB.PURP-RFL  V-NFUT-3SG
aymatb-NFUT-3SG

‘«HakopmMmuTb [MeHsI] xoueT», — aymaeT (Her.)
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WANT
(11) T9C3-6-g3-C HeK-pa-M
4ynctuTb-PASS-CVB.PURP-2SG V-NFUT-1SG

‘Xouy, ouncTuchb [=4TO06bI Thl OUMCTUICH] (9BEH.

[EBaHrenue ot Jlykn? nep. B. npuku: 23])

(12) bata  jou-xi nana-lam naxa-hi
Manb4yumk 4To-DIR natn-CVvB V-2SG

Manbuuk, Kyaa coéupaewbca natn? (yaos, [LUHengep 1937: 76, 77])
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SAY ? + BBOJ 1je0(POHOB
(13) Kupé map-mi-e8s=ay Hek3-0e-@-HO3
INTJ TOT-ATTEN-ACC=INTERROG V-IPFV-NFUT-2SG

‘®Dy, NpO Hero, 4YTO N, FOBOPULLBL?’ (3BEHK.)

(14) Jlypm HeK3-rnKuU
ONOM V-PHAB

«JlypT» Aenaet <measenb>’ (3BEHK.)
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SAY ? + BBOJ 1je0(POHOB
(15) e.=laka kapor kapor neko-ja-n
yTo=PTCL ONOM ONOM V-NFUT-3SG

‘Tne aTo xpycT-XpycT Aenaetca? [=4YTo e gaenaet xpycT-xpycT].' (Her.)

(16) sk Heka-Oa-A3-H J963p A963p J363p
KTO V-PROG-NFUT-3SG 4yenoBe4dyek YyenoBe4yek YyenoBeyek

‘KTo-TO BCKpPUKHYN: “YenoBeyek, yenoBeyek! YenoBeyek!” (aBeH.)
15



OpOIUTH, OXOTUTbHCS

(17) Tagy-«ka ryHa-@-m AIrnH xanraH-a'm-su nn-s1aku-B
TaM=FOC ckas3atb-NFUT-1SG 4eTblipe Hora-INS-RFL BCcTaTb-CVCOND-1SG
Tane ama-KaH-a'u HEeK3-U3-ANH3-T
Torga xopowunn-DIM-ADVZ V-IPFV-FUT-1PL.INCL

‘<KOHb roBOpUT CeaoKy.> €CJ/in A4 BCTaHy Ha HUX <TyAa> YeTbipbMA HOMAMMU, AaJiblLe noeaem

xopoLwuo'. (3BeHK., [Bacunesmny 1966:29, 187-188])

(18) a noka:-n-i nonon inan naka-ji-tfi-@-m
INTJ cobonb-ALIEN-ACC.RFL cHayvana OHEM V-INCEP-DUR-NFUT-1SG

‘A, 3a CO60/1EM paHblUe HEM HAYMHAIO XOAUTb' (3BEHK.)
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SAY = WANT

I'pammaTM KaJim3aund untatnBoB

Guldemann T. Quotative indexes in African languages //Quotative Indexes in African Languages. — De Gruyter Mouton, 2008.

SAY + DO

He nama-HblOHICKMe A3biku ABCTpanmu
A3blkK 6aHTy

McGregor W. B. The “say, do” verb in Nyulnyul, Warrwa, and other Nyulnylan languages is monosemic
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SAY + DO + WANT

Shangaci (gnanekT sa3blka Makya, 6aHTy)
-ira < penaTtb

- ckasaTb (+ BBOA, MAe0(POHOB)

- XOTE€Tb + HAMepPeHUeE, B T. 4. HEOCYLLECTBJIEHHOE

Devos M., Bostoen K. Bantu DO/SAY Polysemy
and the Origins of a Quotative in Shangaci
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Pa3zBuTHe 3HaueHUs y *leKe

SAY > WANT

IJ1aroJibHas KOHHEKTOP
DO ———= anadopa —> (mpeuecTBywIee qeliCTBIE)

nepeMemarbCa s, OXOTUTHCA

COBOKYVYILJIATBCA

KOHHEKTOP
= (mpuunHa)
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[Ipo6eMpbI

- Masno npumepoB Ha cO6CTBEHHO SAY, a He
BBO/J, UAe0(pOHOB

- PeKoHcTpyKumMa ‘TpeboBaTb Ha NMpaTyHrycCKOM
M NpaasiTauCKoOM ypoBHe
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Cnacmb6o 3a BHUMaHuel



